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MESSE POUR  
LA SAUVEGARDE 
DE LA CRÉATION

Remarque : Le décret de la Missa pro custodia creationis a été pu-
blié en latin  ; le Dicastère pour le Culte Divin et la Discipline des 
Sacrements a mis à disposition quelques « traductions de travail » 
destinées aux Conférences épiscopales, qui ont toutefois la possibilité 
de les adapter à leurs propres besoins linguistiques. Les traductions 
proposées « visent simplement à faciliter le travail de traduction, en 
vue d’une éventuelle utilisation lors de la prochaine Journée mondiale 
de prière pour la sauvegarde de la création (1er septembre 2025) ».
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Prot. N. 283/24

DECRETUM 
de formulario et lectionibus adhibendis

in Missa “pro custodia creationis”  

“Laudant te opera tua, ut amemus te, ut laudent te opera tua” (Augusti-
nus, Confessionum libri XIII, 13,33). 

Creationis mysterium est exordium historiæ salutis quæ in Christo culmen 
habet, et a Christi mysterio lucem decisivam accipit; nam, patefaciens 
suam bonitatem, “in principio creavit Deus cælum et terram” (Gen 1,1) 
quia iam ab initio gloriam novæ creationis in Christo intendebat. 

Sacra Scriptura homines exhortatur ut mysterium creationis contemplent 
et gratias indesinenter Sanctissimæ Trinitati agant pro hoc benevolentiæ 
eius signo, quod, ad instar pretiosi thesauri, amandum, custodiendum 
simul et provehendum est, nencon tradendum a generatione in genera-
tionem. 

Hoc autem tempore, perspicue patet operam creationis graviter in dis-
crimen adduci propter insanum usum bonorumque nostris curis a Deo 
commissorum abusum. 

Qua de causa, opportunum videtur formularium Missae “pro custodia 
creationis” Missis variis necessitatibus vel ad diversa Missalis Romani ad-
dere.

In Eucharistia “mundus, qui de manibus Dei exivit, ad Eum revertitur 
in iucunda plenaque adoratione. In Pane eucaristico ‘creatio protenditur 
ad deificationem, ad sanctas nuptias, ad unitatem obtinendam cum ipso 
Creatore’. Ideo Eucharistia est quoque fons lucis rationisque pro nostris 
sollicitudinibus de ambitu, et nos dirigit ut custodes simus totius creati” 
(Laudato si’ n. 236). 
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Hoc formularium una cum idoneis lectionibus biblicis, lingua latina exa-
ratum et huic Decreto adnexum, Summus Pontifex LEO XIV approbavit 
evulgarique iussit et Dicasterium de Cultu Divino et Disciplina Sacra-
mentorum nunc promulgat atque typicum esse declarat. 

Contrariis quibuslibet minime obstantibus. 

Ex ædibus Dicasterii de Cultu Divino et Disciplina Sacramentorum, die 
8 mensis iunii 2025, in sollemnitate Pentecostes.

Arturus Card. Roche  
Prœfectus

s Victorius Franciscus Viola, O.F.M.  
Archiepiscopus a Secretis
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POUR LA SAUVEGARDE DE LA CRÉATION

LECTURE DE L’ANCIEN TESTAMENT

PREMIÈRE LECTURE

« S’ils sont capables d’avoir une idée sur le cours éternel des choses,
comment n’ont-ils pas découvert Celui qui en est le Maître ? »

Lecture du livre la Sagesse� 13, 1-9
Lect. de sem., p. 1457.

De nature, ils sont inconsistants, 
     tous ces gens qui restent dans l’ignorance de Dieu : 
à partir de ce qu’ils voient de bon, 
     ils n’ont pas été capables de connaître Celui qui est ; 
en examinant ses œuvres, 
     ils n’ont pas reconnu l’Artisan.
Mais c’est le feu, le vent, la brise légère, 
     la ronde des étoiles, la violence des flots, 
les luminaires du ciel gouvernant le cours du monde, 
     qu’ils ont regardés comme des dieux.
S’ils les ont pris pour des dieux, 
     sous le charme de leur beauté, 
ils doivent savoir 
     combien le Maître de ces choses leur est supérieur, 
     car l’Auteur même de la beauté est leur créateur.
Et si c’est leur puissance et leur efficacité qui les ont frappés, 
     ils doivent comprendre, à partir de ces choses, 
     combien est plus puissant Celui qui les a faites.
Car à travers la grandeur et la beauté des créatures, 
     on peut contempler, par analogie, leur Auteur.

Et pourtant, ces hommes ne méritent qu’un blâme léger ; 
car c’est peut-être en cherchant Dieu et voulant le trouver, 
     qu’ils se sont égarés :
plongés au milieu de ses œuvres, 
     ils poursuivent leur recherche 
     et se laissent prendre aux apparences : 
ce qui s’offre à leurs yeux est si beau !
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     Encore une fois, ils n’ont pas d’excuse.
S’ils ont poussé la science à un degré tel 
     qu’ils sont capables d’avoir une idée 
     sur le cours éternel des choses, 
comment n’ont-ils pas découvert plus vite 
     Celui qui en est le Maître ?

     – Parole du Seigneur.

LECTURE DU NOUVEAU TESTAMENT

PREMIÈRE LECTURE

« Tout est créé par lui et pour lui »

Lecture de la lettre de saint Paul apôtre aux Colossiens� 1, 15-20
Lect. de sem., p. 1166.

Le Christ est l’image du Dieu invisible, 
le premier-né, avant toute créature :
en lui, tout fut créé, 
     dans le ciel et sur la terre. 
Les êtres visibles et invisibles, 
Puissances, Principautés, 
Souverainetés, Dominations, 
     tout est créé par lui et pour lui.
Il est avant toute chose, 
     et tout subsiste en lui.

Il est aussi la tête du corps, la tête de l’Église : 
     c’est lui le commencement, 
     le premier-né d’entre les morts, 
     afin qu’il ait en tout la primauté.
Car Dieu a jugé bon 
     qu’habite en lui toute plénitude
     et que tout, par le Christ, 
     lui soit enfin réconcilié, 
faisant la paix par le sang de sa Croix, 
la paix pour tous les êtres 
     sur la terre et dans le ciel.

     – Parole du Seigneur.
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PSAUMES RESPONSORIAUX

PSAUME� 18a (19), 2-3, 4-5ab
Lect. de sem., p. 1458.

	 ℟ Les cieux proclament la gloire de Dieu	 18a, 2a

Les cieux proclament la gloire de Dieu, 
le firmament raconte l’ouvrage de ses mains.
Le jour au jour en livre le récit 
et la nuit à la nuit en donne connaissance.

Pas de paroles dans ce récit, 
pas de voix qui s’entende;
mais sur toute la terre en paraît le message 
et la nouvelle, aux limites du monde. 

ou bien :

PSAUME� 103 (104), 1-2ab, 5-6, 10.12, 24.35c
Lect. de sem., p. 594.

	 ℟ Que Dieu se réjouisse en ses œuvres.	 103, 31b

Bénis le Seigneur, ô mon âme ; 
Seigneur mon Dieu, tu es si grand ! 
Revêtu de magnificence,
tu as pour manteau la lumière ! 

Tu as donné son assise à la terre : 
qu’elle reste inébranlable au cours des temps.
Tu l’as vêtue de l’abîme des mers : 
les eaux couvraient même les montagnes ;

Dans les ravins tu fais jaillir des sources 
et l’eau chemine aux creux des montagnes ;
les oiseaux séjournent près d’elle : 
dans le feuillage on entend leurs cris.

Quelle profusion dans tes œuvres, Seigneur ! 
Tout cela, ta sagesse l’a fait ;
la terre s’emplit de tes biens.
Bénis le Seigneur, ô mon âme !



9

ALLÉLUIA ET VERSETS AVANT L’ÉVANGILE

Alléluia. Alléluia. 
Quelle profusion dans tes oeuvres, Seigneur.
Tout cela, ta sagesse l’a fait. 		  Ps 104, 24
Alléluia. 

Alléluia. Alléluia. 
À toi, Seigneur, le règne, 
c’est toi, le Maître de tout. 		  1 Chr 29, 11d.12b
Alléluia. 

ÉVANGILES

« Ne vous faites pas de souci pour demain »

† Évangile de Jésus Christ selon saint Matthieu� 6, 24-34
Lect. de sem., p. 813.

En ce temps-là,
Jésus disait à ses disciples :
« Nul ne peut servir deux maîtres : 
     ou bien il haïra l’un et aimera l’autre, 
     ou bien il s’attachera à l’un et méprisera l’autre. 
Vous ne pouvez pas servir à la fois Dieu et l’Argent.

C’est pourquoi je vous dis : 
Ne vous souciez pas, 
     pour votre vie, de ce que vous mangerez, 
     ni, pour votre corps, de quoi vous le vêtirez. 
La vie ne vaut-elle pas plus que la nourriture, 
     et le corps plus que les vêtements ?
Regardez les oiseaux du ciel : 
     ils ne font ni semailles ni moisson, 
     ils n’amassent pas dans des greniers, 
et votre Père céleste les nourrit. 
Vous-mêmes, ne valez-vous pas 
     beaucoup plus qu’eux ?
Qui d’entre vous, en se faisant du souci, 
     peut ajouter une coudée à la longueur de sa vie ?



10

Et au sujet des vêtements, pourquoi se faire tant de souci ? 
Observez comment poussent les lis des champs : 
     ils ne travaillent pas, ils ne filent pas. 
Or je vous dis que Salomon lui-même, dans toute sa gloire, 
     n’était pas habillé comme l’un d’entre eux.
Si Dieu donne un tel vêtement à l’herbe des champs, 
     qui est là aujourd’hui, 
     et qui demain sera jetée au feu, 
ne fera-t-il pas bien davantage pour vous, 
     hommes de peu de foi ?

Ne vous faites donc pas tant de souci ; 
     ne dites pas : “Qu’allons-nous manger ?” 
     ou bien : “Qu’allons-nous boire ?” 
     ou encore : “Avec quoi nous habiller ?”
Tout cela, les païens le recherchent. 
Mais votre Père céleste sait que vous en avez besoin.
Cherchez d’abord le royaume de Dieu et sa justice, 
     et tout cela vous sera donné par surcroît.
Ne vous faites pas de souci pour demain : 
     demain aura souci de lui-même ; 
     à chaque jour suffit sa peine.

     – Acclamons la Parole de Dieu.

ou bien :

« Jésus, debout, menaça les vents et la mer, et il se fit un grand calme »

† Évangile de Jésus Christ selon saint Matthieu� 8, 23-27
Lect. de sem., p. 861.

En ce temps-là,
comme Jésus montait dans la barque, 
     ses disciples le suivirent.
Et voici que la mer devint tellement agitée 
     que la barque était recouverte par les vagues. 
     Mais lui dormait.
Les disciples s’approchèrent et le réveillèrent 
en disant : 
     « Seigneur, sauve-nous ! 
     Nous sommes perdus. »
Mais il leur dit :  
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     « Pourquoi êtes-vous si craintifs, 
     hommes de peu de foi ? » 
Alors, Jésus, debout, menaça les vents et la mer, 
     et il se fit un grand calme.
Les gens furent saisis d’étonnement et disaient : 
     « Quel est donc celui-ci, 
     pour que même les vents et la mer lui obéissent ? »

     – Acclamons la Parole de Dieu.
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PRO CUSTODIA CREATIONIS

Formularium Missæ pro custodia creationis inseritur in Missale Romanum, 
editionem typicam tertiam (MMVIII) inter Missas et Orationes pro variis 
necessitatibus vel ad diversa, in sectionem II Pro circumstantiis publicis. 
Usus eius regitur Capite VII Institutionis Generalis Missalis Romani atque 
rubricis propriis (Missale Romanum, editio typica tertia, p. 1074).

ANT. AD INTROITUM		  Ps 18 (19), 2
Cæli enárrant glóriam Dei, 
et ópera mánuum eius annúntiat firmaméntum.

COLLECTA
Pater,
qui in Christo, primogénito omnis creatúræ, � cf. Col 1, 15-16
univérsa ad exsisténtiam vocásti, � cf. Dominum et vivificantem, n. 34
præsta, quǽsumus, ut, dóciles, Spíritus tui spiráculo vitæ,� cf. Gen 2, 7
ópera mánuum tuárum in caritáte custodiámus. � cf. Gen 2, 15; Ps 8, 7
Per Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum 
qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, 
Deus, per omnia saecula saeculorum.

SUPER OBLATA
Súscipe, Pater,
hos fructus terræ nostrarúmque mánuum:
pérfice in eis opus creatiónis tuæ
ut, a Spíritu Sancto transformáti,
cibus et potus vitæ ætérnæ pro nobis fiant. � cf. Io 6, 54-55
Per Christum.
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POUR LA SAUVEGARDE DE LA CRÉATION

La Missa pro custodia creationis figure dans le Missale romanum, editio 
typica tertia (2008) parmi les Missæ et Orationes pro variis necessitatibus 
vel ad diversa, deuxième section Pro circumstantiis publicis. Son usage est 
régi par le chapitre VII de l’Institutio Generalis Missalis Romani et par ses 
propres rubriques (Misssale Romanum, editio typica tertia, p. 1074). 

ANTIENNE D’OUVERTURE		  Ps 18 (19), 2
Les cieux proclament la gloire de Dieu,
le firmament raconte l’ouvrage de ses mains.

PRIÈRE
Dieu notre Père, +
dans le Christ, premier-né avant toute créature,
     tu as appelé l’univers à l’existence ; *
nous t’en prions, fais qu’en étant dociles
     au souffle de vie de ton Esprit, /
nous gardions avec amour
     les œuvres de tes mains.
Par Jésus Christ, ton Fils, notre Seigneur, +
qui vit et règne avec toi dans l’unité du Saint-Esprit, *
     Dieu, pour les siècles des siècles.

PRIÈRE SUR LES OFFRANDES
Accueille, Dieu notre Père,
     ces fruits de la terre et du travail de nos mains ; *
achève en eux l’œuvre de ta création, 
     afin que, transformés par l’Esprit Saint, /
ils nous soient nourriture et boisson
     de la vie éternelle.
Par le Christ, notre Seigneur.



14

ANT. AD COMMUNIONEM 	 Ps 97 (98), 3
Vidérunt omnes términi terræ
salutáre Dei nostri.

POST COMMUNIONEM
Sacraméntum unitátis quod accépimus, Pater, �cf. Augustinus, In Io. 26, 13
communiónem tecum áugeat fratribúsque
ut, novos cælos et terram novam exspectántes, � cf. 2 Pt 3, 13
conveniénter una cum ómnibus creatúris vívere discámus. �cf. Laudato si’, n. 66
Per Christum.
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ANTIENNE DE LA COMMUNION 	 Ps 97 (98), 3
La terre tout entière a vu
la victoire de notre Dieu.

PRIÈRE APRÈS LA COMMUNION
Dieu notre Père, +
     nous avons recu le sacrement de l’unité ; *
qu’il fasse grandir notre communion avec toi et nos frères, /
afin que, dans l’attente d’un ciel nouveau et d’une terre nouvelle,
     nous apprenions à vivre en harmonie avec toute créature.
Par le Christ, notre Seigneur.



Diocèse de Namur
(Belgique)


